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（一三三）〈大品〉《優婆
離經》第十七 (第三念誦) 

（大正1，628a15～632c21）

經133【優婆離經】

解經
【1】《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2：「十七、《優婆離經》：苦行尼犍與佛論議，立
身罰最重；佛立意業最重。優婆離居士從尼犍處欲來難佛，反受佛化，證果斷邪，

不聽尼犍入門。」
(卍續藏X74，p. 958b22-c1 // Z 2B:2，p. 438a4-7 // R129，p. 875a4-7)
【2】《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1089，n.5)
本經敘說長苦行尼揵從佛之問，答以身口意三罰中身罰最重，世尊則立意業為最

重。優婆離居士從尼揵處聞此說後，欲來難佛，反為世尊所化，後拒不讓諸尼揵

入門。

※中部(M. 56. Upālisuttaṃ《優婆離經》)。
一、序分

我聞如是：一時，佛遊那難陀
，在波婆離抖林
。

二、正宗分

（一）苦行尼揵與世尊論議
１、於惡業之造作，尼揵親子施設三罰，身罰最重
爾時，長苦行尼揵
中後彷徉
，往詣佛所，共相問訊，却坐一面。
於是，世尊問曰：「苦行尼揵親子
施設幾行，令不行惡業，不作惡業？」
長苦行尼揵答曰：「瞿曇！我尊師尼揵親子不為我等施設於
行，令不行惡業，不作惡業；
                但為我等施設於罰，令不行惡業，不作惡業。」
世尊又復問曰：「苦行尼揵親子施設幾罰，令不行惡業，不作惡業？」
長苦行尼揵答曰：「瞿曇！我尊師尼揵親子為我等輩施設三罰，令不行惡業，不作惡業
（628b）。」
云何為三？身罰、口罰及意罰也。
（１）佛問三罰之異同
世尊又復問
曰：「苦行！云何身罰異、口罰異、意罰異耶
？」
長苦行尼揵答曰：「瞿曇！我等身罰異、口罰異、意罰異也。」
（２）佛問三罰何者為重，尼揵答三罰中「身罰」為重
世尊又復問曰：「苦行！此罰如是相似，尼揵親子施設何罰為最重，令不行惡，不作惡業？為身罰、口罰？為意罰耶？」
長苦行尼揵答曰：「瞿曇！此三罰如是相似，我尊師尼揵親子施設身罰為最重，令不行惡，不作惡業。口罰不然，意罰最下，不及身罰極大甚重。」
世尊又復問曰：「苦行！汝說身罰為最重耶？」
長苦行尼揵答曰：「瞿曇！身罰最重。」
世尊復再三問曰：「苦行！汝說身罰為最重耶？」
長苦行尼揵亦再三答曰：「瞿曇！身罰最重。」
於是，世尊再三審定長苦行尼揵如此事已，便默然住
。
２、世尊施設三業，意業最重
（１）世尊施設三業

長苦行尼揵問曰：「沙門瞿曇施設幾罰，令不行惡業，不作惡業？」
爾時，世尊答曰：「苦行！我不施設罰，令不行惡業，不作惡業；我但施設業，令不行
惡業，不作惡業。」
長苦行尼揵問曰：「瞿曇施設幾業，令不行惡業，不作惡業？」
世尊又復答曰：「苦
行！我施設三業，令不行惡業，不作惡業。」
云何為三？身業、口業及意業也。
（２）尼揵問三業之異同
苦行尼揵問曰：「瞿曇！身業異、口業異、意業異耶？」
世尊又復答曰：「苦行！我身業異、口業異、意業異也。」
（３）尼揵問三業何者為重

長苦行尼揵問曰：「瞿曇！此三業如是相似，施設何業為最重，令不行惡業，不作惡業？
為身業、口業？為意業耶？」
（４）佛言三業中「意業」為重
世尊又復答曰：「苦
行！此三業如是相似，我施設意業為最重，令不行惡業，不作惡業。
身業、口業則不然也。」（628c）
長苦行尼揵問曰：「瞿曇施設意業為最重耶？」
世尊又復答曰：「苦行！我施設意業為最重也。」
長苦行尼揵復
再三問曰：「瞿曇施設意業為最重耶？」
世尊亦再三答曰：「苦行！我施設意業為最重也。」
於是，長苦行尼揵再三審定世尊如此事已，卽從座
起，繞世尊三匝而退還去，往詣尼揵親子所。
（二）苦行尼揵告知尊師尼揵親子與世尊所論議
１、尊師尼揵親子讚歎弟子尼揵智辯聰明，安隱無畏
尼揵親子遙見長苦行尼揵來，卽更問曰：「苦行！從何處來？」
長苦行尼揵答曰：「尊
！我
從那難陀波婆離抖林沙門瞿曇處來。」
尼揵親子問曰：「苦行！頗共沙門瞿曇有所論耶？」
長苦行尼揵答曰：「共論。」
尼揵親子告曰：「苦行！若共沙門瞿曇有所論者，盡為我說，我或能知彼之所論。」
於是，長苦行尼揵共世尊有所論者盡向彼說！

尼揵親子聞便歎曰：「善哉，苦行！謂汝於師行弟子法，所作智辯聰明決定，安隱無畏
成就調御，逮大辯才，得甘露幢，於甘露界自作證成就遊。
所以者何？謂汝向沙門瞿曇施設身罰為最重，令不行惡業，不作惡業。口罰不然，意罰
最下，不及身罰極大甚重。」
２、優婆離居士語問尼揵再三審定世尊，如喻

是時，優婆離
居士
與五百居士俱集在眾中，叉手向尼揵親子，於是，優婆離居士語長苦行尼揵曰：「尊已再三審定沙門瞿曇如此事耶？」
長苦行尼揵答曰：「居士！我已再三審定沙門瞿曇如此事也。」
（１）如力士執長髦羊喻
優婆離居士語長苦行尼揵曰：「我亦能至再三審定沙門瞿曇如此事已，隨所牽挽
，猶如力士執長髦羊，隨所牽挽。我亦如是，能至再三審定沙門瞿曇如此事已，隨所牽挽。
（２）力士手執髦裘喻
猶（629a）如力士手執髦
裘
，抖
擻去塵
。我亦如是，能至再三審定沙門瞿曇如此事已，隨所牽挽。
（３）如沽酒師取漉酒囊喻
猶如沽
酒師、沽酒弟子取漉
酒囊，著深水中，隨意所欲，隨所牽挽。我亦如是，能至再三審定沙門瞿曇如此事已，隨所牽挽
。
（４）如龍象王已入水中跳躍嬉戲喻
猶龍象王年滿六十，而以憍傲
摩訶能加
牙足體具，筋力熾盛，力士將去以水洗髀、洗脊、洗脇、洗腹、洗牙、洗頭及水中戲。我亦如是，能至再三審定沙門瞿曇如此事已，隨其所洗
。
我往詣沙門瞿曇所，共彼談論，降伏已還。」　
３、尼揵子認為自己可以打敗佛陀，亦說佛陀常用咒術使人成為他的弟子
（１）優婆離居士請求見世尊，苦行尼揵不同意優婆離居士前往並告知瞿曇會幻化咒術

尼揵親子語優婆離居士曰：「我亦可伏沙門瞿曇，汝亦可也，長苦行尼揵亦可也。」
◎於是，長苦行尼揵白尼揵親子曰：「我不欲令優婆離居士往詣沙門瞿曇所。
所以者何？沙門瞿曇知幻化咒，能咒化作弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷
，恐優婆離居士受沙門瞿曇化，化作弟子。」
尼揵親子語曰：「苦行！若優婆離居士受沙門瞿曇化作弟子者，終無是處；若沙門瞿曇受優婆離居士化作弟子者，必有是處。」
優婆離居士再三白尼揵親子曰：「我今往詣沙門瞿曇所，共彼談論，降伏已還。」
尼揵親子亦再三答曰：「汝可速往，我亦可伏沙門瞿曇，汝亦可也，長苦行尼揵亦可也。」
◎長苦行尼揵復再三白曰：「我不欲令優婆離居士往詣沙門瞿曇所。
所以者何？沙門瞿曇知幻化咒，能咒化作弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私，恐優婆離居士受沙門瞿曇化，化作弟子。」
（２）尼揵親子允許優婆離居士禮見世尊

尼揵親子語曰：「苦行！若優婆離居士受沙門瞿（629b）曇化作弟子者，終無是處；若沙門瞿曇受優婆離居士化作弟子者，必有是處。優婆離居士！汝去隨意！」
（三）世尊向優婆離居士說明端正法與四諦法
於是，優婆離居士稽首尼揵親子足，三匝而去，往詣佛所，共相問訊，却坐一面。
１、優婆離居士請示佛與苦行尼揵共論之事

問曰：「瞿曇！今日長苦行尼揵來至此耶？」
世尊答曰：「來也，居士！」
優婆離居士問曰：「瞿曇！頗共長苦行尼揵有所論耶
？」
世尊答曰：「有所論也。」
優婆離居士語曰：「瞿曇！若共長苦行尼揵有所論者，盡為我說，若我聞已，或能知之。」於是，世尊共長苦行尼揵有所論者，盡向彼說。
◎爾時，優婆離居士聞便歎曰：「善哉，苦行！謂於尊師行弟子法，所作智辯
聰明決定，安隱無畏成就調御，逮大 *辯才，得甘露幢，於甘露界自作證成就遊。
所以者何？謂向沙門瞿曇施設身罰最重，令不行惡業，不作惡業。口罰不然，意罰最
下，不及身罰極大甚重。」
２、佛告優婆離居士依於「真諦」共論尼揵親子所設之法
彼時，世尊告曰：「居士！我欲與汝共論此事，汝若住真諦
者，以真諦答
。」
優婆離居士報曰：「瞿曇！我住真諦，以真諦答。沙門瞿曇！但當與我共論此事。」
（１）尼揵親子施設殺生思有罪也
世尊問曰：「居士！於意云何？若有尼揵來，好喜於布施，樂行於布施，無戲、樂不戲，為極清淨，極行咒也，若彼行來時，多殺大小蟲云何，居士！尼揵親子於此殺生施設報耶？」
優婆離居士答曰：「瞿曇！若思者有大罪，若無思者無大罪也。」
世尊問曰：「居士！汝說思為何等耶？」
優婆離居士答曰：「瞿曇！意業是也。」
世尊告曰：「居士！汝當思量而後答也，汝之所說，前與後違，後與前違，則不（629c）
相應。
居士！汝在此眾自說：『瞿曇！我住真諦，以真諦答。沙門瞿曇！但當與我共論此事。』
（２）飲湯斷冷水，不得冷水便命終以何生未來處
居士！於意云何？若有尼揵來飲湯斷冷水，彼
無湯時，便欲飲冷水，不得冷水，彼便命終
。居士！尼揵親子云何可說彼尼揵所生耶？」
優婆離居士答曰：「瞿曇！有天名意著，彼尼揵命終，若意著死者，必生彼處
。」
世尊告曰：「居士！汝當思量而後答也，汝之所說，前與後違，後與前違，則不相應。汝在此眾自說：『瞿曇！我住真諦，以真諦答。沙門瞿曇！但當與我共論此事。』
（３）身、意業能於一日中，斫剉斬截難陀內一切眾生，乃至作一肉聚等
Ａ、身業
居士！於意云何？若使有人持利刀來，彼作是說：『我於此那難陀內一切眾生，於一日
中斫剉
斬截
、剝裂削
割，作一肉聚，作一肉積
。』
居士！於意云何？彼人寧能於此那難陀內一切眾生，於一日中斫剉斬截、剝裂 *削割，
作一肉聚，作一肉 *積耶？　　
優婆離居士答曰：「不也，所以者何？此那難陀內極大富樂，多有人民，是故彼人於此
那難陀內
一切眾生，必不能得於一日中斫剉斬截、剝裂 *削割，作
一肉聚，作一肉 *積。瞿曇！彼人唐大煩勞。」
Ｂ、意業
居士！於意云何？若有沙門、梵志來，有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，
心得自在。彼作是說：『我以發一瞋念，令此一切那難陀內
燒使成灰。』
居士！於意云何？彼沙門、梵志寧能令此一切那難陀 *內燒成灰耶？　
優婆離居士答曰：「瞿曇！何但一那難陀？何但二、三、四？瞿曇！彼沙門、梵志有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，心得自在，若發一瞋念，能令一切國一（630a）切人民燒使成灰，況一那難陀耶？」　　
世尊告曰：「居士！汝當思量而後答也，汝之所說，前與後違，後與前違，則不相應。
汝在此眾自說：『瞿曇！我住真諦，以真諦答。沙門瞿曇！但當與我共論此事。』」
（４）誰能將大澤等無事處變成森林
世尊問曰：「居士！汝頗曾聞大澤無事、麒麟
無事、麋鹿無事、靜
寂無事、空野無事、無事卽無事耶？」
優婆離居士答曰：「瞿曇！我聞有也。」　　
居士！於意云何？彼為誰大澤無事、麒麟無事、糜鹿無事、 *靜寂無事、空野無事、無事卽無事耶
？　　
優婆離居士默然不答
，世尊告曰：「居士！速答！居士！速答！今非默然時。居士在此眾自說：『瞿曇！我住真諦，以真諦答。沙門瞿曇！但當與我共論此事。』」
於是，優婆離居士須臾默然已，語曰：「瞿曇！我不默然，我但思惟於此義耳！瞿曇！彼愚癡尼揵不善曉了，不能解知，不識良田，而不自審，長夜欺我，為彼所誤，謂向沙門瞿曇施設身罰最重，令不行惡業，不作惡業，口罰、意罰而不如也。
◎如我從沙門瞿曇所說知義，仙人發一瞋念，能令大澤無事、麒麟無事、糜鹿無事、寂
靜
無事、空野無事、無事卽無事。

３、優婆離居士自歸依三寶，當布施護持精進三寶弟子
（１）優婆離居士歸依，世尊告曰：勝人默然
世尊！我已知，善逝！我已解，我今自歸於佛、法及比丘眾，唯願世尊受我為優婆塞！從今日始，終身自歸，乃至命盡。」　　
世尊告曰：「居士！汝默然行，勿得宣言，如是勝人默然為善。」
優婆離居士白曰：「世尊！我以是故，復於世尊重加歡喜。所以者何？謂世尊作如是說：『居士！汝默然行，勿得宣言，如是勝人默然為善。』
世尊！若我更為餘沙門、梵志（630b）作弟子者，彼等便當持幢、幡
、蓋，遍行宣令於
那難陀，作如是說：『優婆
離居士為我作弟子！優婆離居士為我作弟子！』
然世尊作是說：『居士！汝默然行，勿得宣言，如是勝人默然為善。』」
（２）不准尼揵入家門，隨力供養於彼
優婆離居士白曰：「世尊！從今日始，不聽諸尼揵入我家門，唯聽世尊四眾弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。」
世尊告曰：「居士！彼尼揵等，汝家長夜所共尊敬，若其來者，汝當隨力供養於彼。」
優婆離白曰：「世尊！我以是故，復於世尊倍加歡喜。所以者何？謂世尊作如是說：『居
            士！彼尼揵等，汝家長夜所共尊敬，若其來者，汝當隨力供養於彼。』
世尊！我本聞世尊作如是說：『當施與我，莫施與他；當施與我弟子，莫施與他弟子。
若施與我者，當得大福；若施與他，不得大福。施與我弟
子，當得大福；施與他弟子，不得大福。』」　　
世尊告曰：「居士！我不如是說：『當施與我，莫施與他；施與我弟子，莫施與他弟子。
若施與我者，當得大福；若施與他，不得大福。施與我弟子，當得大福；若
施與他弟子，不得大福。』居士！我說如是：『施與一切，隨心歡喜。但施
與不精進者，不得大福；施與精進者，當得大福。』」　

（３）優婆離居士二次歸依三寶
優婆離居士白曰：「世尊！願無為也。我自知施與尼揵、不施與尼揵。世尊！我今再自歸佛、法及比丘眾，唯願世尊受我為優婆塞，從今日始，終身自歸，乃至命盡。」
Ａ、佛先為說端正法—施、戒、生天法
於是，世尊為優 *婆離居士說法，勸發渴仰，成就歡喜。無量方便為彼說法，勸發渴仰（630c），成就歡喜已，如諸佛法，先說端正
法，聞者歡悅，謂說施、說戒、說生天法。毀咨欲為災患，生死為穢，稱歎無欲為妙，道品白淨。
◎世尊為彼說如是法已，佛知彼有歡喜心、具足心、柔軟心、堪耐心、昇
上心、一向心、無疑心、無蓋心，有能有力，堪受正法。
Ｂ、佛後為說正法要－四諦法

謂如諸佛所說正要，世尊便為彼說苦、集
、滅、道。　　
Ｃ、居士證果
優婆離居士卽於坐中見四聖諦──苦、集、滅、道。猶如白素
，易染為色。如是優婆
離居士卽於坐中見四聖諦──苦、集、滅、道。
◎於是，優婆離居士見法得法，覺白淨法，斷疑度惑，更無餘尊，不復從他，無有猶豫，已住果證。於世尊法得無所畏；卽從坐起，為佛作禮：「世尊！我今三自歸佛、法及比丘眾，唯願世尊受我為優婆塞！從今日始，終身自歸，乃至命盡。」
（４）居士告守門者從今日起不令尼犍入門，除佛弟子外，而引起尼揵親子不滿
於是，優婆離居士聞佛所說，善受善持，稽首佛足，繞三匝而歸，敕
守門者：「汝等
當知，我今則為世尊弟子，從今日始，諸尼揵來，莫聽入門，唯聽世尊四眾弟子──比
丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。
若尼揵來者，當語彼言：『尊者！優婆離居士今受佛化，化作弟子，則不聽諸尼揵入門，唯聽世尊四眾弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。若須食者，便可住此，當出食與。』」
Ａ、尼揵得聞優婆離居士已歸依佛，而化作弟子，不聽諸尼揵入門
於是，長苦行尼揵聞優婆離居士受沙門瞿曇化，化作弟子，則不聽諸尼揵入門，唯聽沙
門瞿曇弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。長苦行尼揵聞已，往詣尼揵親子所，
白曰：「尊！此是我本所說。」
尼揵親子問曰：「苦行！何者是汝本所說耶？」
長苦（631a）行尼揵答曰：「尊！我本所說，不欲令優婆離居士往詣沙門瞿曇所。
所以者何？沙門瞿曇知幻化咒，能咒化作弟子──比丘、比
丘尼、優婆塞、優婆私，恐優 *婆離居士受沙門瞿曇化，化作弟子。
尊！優婆離居士
今已受沙門瞿曇化，化作弟子已，不聽諸尼揵入門，唯聽沙門瞿曇弟
子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。」
尼揵親子語曰：「苦行！若優婆離居士受沙門瞿曇化作弟子者，終無是處；若沙門瞿曇受優婆離居士化作弟子者，必有是處。」
Ｂ、尼揵親子遣使苦行尼揵至優婆離居士處彼看究竟
長苦行尼揵復白曰：「尊！若不信我所說者，尊自可往，亦可遣使。」  

於是，尼揵親子告曰：「苦行！汝可自往，詣彼看
之，為優 *婆離居士受沙門瞿曇化作
弟子耶？為沙門瞿曇受優婆離居士化作弟子耶？」
長苦行尼揵受尼揵親子教已，往詣優婆離居士家，守門人遙見長苦行尼揵來，而作是說：「尊者！優婆離居士今受佛化，化作弟子，則不聽諸尼揵入門，唯聽世尊四眾弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。若欲得食者，便可住此，當出食與。」
長苦行尼揵語曰：「守門人！我不用食。」
長苦行尼揵知此事已，奮頭
而去，往詣尼揵親子所，白曰：「尊！此是如我本所說。」
尼揵親子問曰：「苦行！何者是汝本所說耶？」
長苦行尼揵答曰：「尊！我本所說，不欲令優婆離居士往詣沙門瞿曇所。所以者何？沙
門瞿曇知幻化咒，能咒化作弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私，
恐優婆離居士受沙門瞿曇化，化作弟子。
尊！優婆離居士今已受（631b）沙門瞿曇化，化作弟子已，不聽諸尼揵入門，唯聽沙門瞿曇弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優婆私入。」　　　
尼揵親子告曰：「苦行！若優婆離居士受沙門瞿曇化作弟子者，終無是處；若沙門瞿曇
受優婆離居士化作弟子者，必有是處。」
長苦行尼揵白曰：「尊！若不信我所說者，願尊自往！」
Ｃ、尼揵親子得知事實後，率眾親自前往居士住處
於是，尼揵親子與大尼揵眾五百人俱，往詣優婆離居士家，守門人遙見尼揵親子與大尼揵眾五百人俱來，而作是說：「尊者！優婆離居士今受佛化，化作弟子，則不聽諸尼揵
入門，唯聽世尊四眾弟子──比丘、比丘尼、優婆塞、優
婆私入。若欲得食者，便可住此，當出食與。」
尼揵親子語曰：「守門人！我不用食，但欲得見優婆離居士。」
守門人語曰：「願尊住此，我今入白尊者優婆離居士。」
彼守門人卽入白曰：「居士！當知尼揵親子與大尼揵眾五百人俱住在門外，作如是語：『我
                 欲得見優婆離居士。』」　　
優婆離居士告守門人：「汝至中門，敷設床座，訖
還白我。」守門人受教，往至中門
，敷設床座訖，還白曰：「居士！當知敷床已訖，唯願居士自當知時！」
優婆離居士將守門人往至中門，若有床座，極高廣大，極淨好敷，謂優婆離居士本抱
尼揵親子所令坐
者
，優婆離居士自處其上，結加
趺坐，告守門人：「汝出往至尼揵親子所，作如是語：『尊人！優婆離居士言，尊人欲入者，自可隨意。』」彼守門人受教卽出，至尼揵親子所，作如是語：「尊人！優婆離居士言，尊人欲入者，自可隨（631c）意。」
於是，尼揵親子與大尼揵眾五百人俱入至中門。
優婆離居士遙見尼揵親子與大尼揵眾五百人俱入，而作是語：「尊人！有座，欲坐隨意！」
尼揵親子語曰：「居士！汝應爾耶？自上高座，結加趺坐，與人共語，如出家者學道無異？」
優婆離居士語曰：「尊人！我自有物，欲與便與，不與便不與。此座我有，是故我言：有座，欲坐隨意。」
尼揵親子敷座而坐，語曰：「居士！何以故爾？欲降伏沙門瞿曇而反自降伏來？
猶如有人求眼入林，而失眼還；如是，居士欲往降伏沙門瞿曇，反為沙門瞿曇所降伏來。猶如有人以渴入池，而反渴還；居士亦然，欲往降伏沙門瞿曇，而反自降伏還。

居士！何以故爾？」
（Ａ）優婆離居士為尼揵親子說喻釋因
優婆離居士語曰：「尊人！聽我說喻，慧者聞喻則解其義。
尊人！譬一梵志，有年小
婦，彼婦懷妊
，語其夫曰：『我今懷妊，君去至市，可為兒
買好戲具來。』
時，彼梵志語其婦曰：『但令卿得安隱產已，何憂無耶？若生男者，當為卿買男戲具來；若生女者，亦當為買女戲具來。』
婦至再三語其夫曰：『我今懷妊，君去至市，速為兒買好戲具來。』
梵志亦至再三語其婦曰：『但令卿得安隱產已，何憂無耶？若生男者，當為卿買男戲具來；若生女者，亦當為買女戲具來。』
彼梵志者極憐念婦，卽便問曰：『卿欲為兒買何戲具？』
婦報之曰：『君去為兒買獼猴子好戲具來。』
梵志聞已，往至市中買獼猴子戲具，持還語其婦曰：『我已為兒買獼猴子戲具來還。』其婦見已，嫌（632a）色不好，卽語夫曰：『君可持此獼猴戲具往至染家，染作黃色，令極
　　　　　　　　　　　　　　　　　 可愛，擣
使光生。』
梵志聞已，卽時持此獼猴戲具，往至染家而語之曰：『為我染此獼猴戲具，作好黃色，令極可愛，擣使光生。』
爾時，染家便語梵志：『獼猴戲具染作黃色，令極可愛，此可爾也，然不可擣使光澤生。』
於是，染家說此頌曰：
獼猴忍受色，不能堪忍擣，若擣則命終，終不可椎
打，此是臭穢囊，獼猴滿不淨。
◎尊人！當知尼揵所說亦復如是，不能堪忍受他難問，亦不可得思惟觀察，唯但染愚，不染慧也。
（Ｂ）波羅抖衣喻

尊人！復聽：猶如清淨波羅抖衣，主持往至於彼染家，而語之曰：『為染此衣，作極好色，令可愛也，亦為極擣，使光澤生。』
彼時染家語衣主曰：『此衣可染，作極好色，令可愛也，亦可極擣，使光澤生。』
於是，染家說此頌曰：
　　  如波羅抖衣，白淨忍受色，擣已則柔軟，光色增益好。
◎尊人！當知諸如來、無所著、等正覺所說亦復如是，極能堪忍受他難問，亦快可得思惟觀察，唯但染慧，不染愚也。」
Ｄ、佛陀說法令彼長夜得利饒益，安隱快樂
尼揵親子語曰：「居士為沙門瞿曇幻咒所化。」
優婆離居士語曰：「尊人！善幻化咒，極善幻化咒。尊人！彼幻化咒令我父母長夜得利
　　　　　　　　饒益，安隱快樂，及其妻子、奴婢、作使、那難陀國王及一切世間
，
天及魔、梵、沙門、梵志，從人至天，令彼長（632b）夜得利饒益，安
隱快樂。」
尼揵親子語曰：「居士！舉那難陀知優婆離居士是尼揵弟子，今者竟為誰弟子耶？」
於是，優婆離居士卽從座
起，右膝著地，若方有佛，叉手向彼，語曰：「尊人！聽我所說也
：
　　  雄猛離愚癡，斷穢整
降伏，無敵微妙思，學戒禪智慧，
　　　安隱無有垢，佛弟子婆離
。大聖修習已，得德說自在，
　　　善念妙正觀，不高亦不下，不動常自在，佛弟子婆離。
　　　無曲常知足，捨離慳得滿，作沙門成覺，後身尊大士，
　　　無比無有塵，佛弟子婆離。無疾不可量，甚深得牟尼
，
　　　常安隱勇猛，住法微妙思，調御
常
不戲
，佛弟子婆離。
　　　大龍
樂住高，結盡得解脫，應辯
才清淨，慧生離憂慼，
　　　不還有釋迦，佛弟子婆離。正法
禪思惟，無有嬈清淨，
　　　常笑無有恚，樂離得第一，無畏常專精，佛弟子婆離。
　　　七仙
無與等
，三達
逮得梵，淨浴如明燈，得息止怨結，
　　　勇猛極清淨
，佛弟子婆離。得息慧如地，大慧除世貪，
　　　可祠無上眼，上
士無與等，御者無有恚，佛弟子婆離。（632c）
　　　斷望無上善，善調無比御，無上常
歡喜，無疑有光明，
　　　斷慢無上覺，佛弟子婆離。斷愛無比覺，無烟無有珫， 
　　　如去
為善逝，無比無與
等，名稱已逮正，佛弟子婆離。
　　　此是百難
佛，本未曾思惟，優婆離所說，諸天來至彼，
　　　善助加諸
辯，如法如其人
，尼揵親子問，佛十力弟子。」
　　
◎尼揵親子問曰：「居士！汝以何意稱歎沙門瞿曇耶？」
優婆離居士報曰：「尊人！聽我說喻，慧者聞喻則解其義。猶善鬘師、鬘師弟子採種種華，以長綖
結作種種鬘
。如是，尊人！如來、無所著、等正覺有無量稱歎，我之所尊，以故稱歎。」　　
Ｅ、優婆離居士得法眼，尼揵親子卽吐熱血而死

說此法時，優婆離居士遠塵離垢，諸法法眼生
，尼揵親子卽吐熱血，至波
惒
國
，以此惡患，尋便
命終。
三、流通分

佛說如是，優婆離居士聞佛所說，歡喜奉行！
《優婆離經》
第十七竟
（六千二百六十三字
）
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� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1089，n.4)：「婆」，聖本作「波」。


� 〔第三念誦〕－【明】(大正1，628d，n.10)。


� 按：本講義凡註明《佛光阿含藏．中阿含經(三)》，皆引自《佛光大藏經．阿含藏．中阿含經 (三)》，高


雄，佛光出版社，1984年11月出版，2004年11月初版八刷。


� 那難陀～Nāḷandā. (大正1，628d，n.11)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1089，n.7)：「那難陀」(Nālandā)(巴)，村名。波婆離抖林(Pāvārikambavana)(巴)。聖本作「彼波離抖林」。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1089，n.8)：「長苦行尼揵」(Dīghatapassin Nigaṇṭha)(巴)，為尼揵親子之弟子。


� 佯＝徉【宋】【元】【明】(大正1，628d，n.14)。


�《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1091，n.1)：「尼揵親子」(Nigaṇṭha Nātaputta)(巴)，又作尼乾陀若提子，意為若提族出身之尼乾陀外道。六師外道之一，為耆那教中興之祖。


� 於＝施【聖】(大正1，628d，n.16)。


� 問＝門【元】(大正1，628d，n.17)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1091，n.4)：「苦行！云何身罰異、口罰異、意罰異耶？」巴利本作 Kim pana Tapassi aññad eva kāyadaṇḍaṃ aññaṃ vacīdṇḍdaṃ aññaṃ manodandam.(苦行！身罰、口罰、意罰相異否？)


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1091，n.8)：聖本無「尼揵亦再三答曰：「瞿曇！身罰最重。」於是，世尊再三審定長苦行尼揵如此事已，便默然住。」三十四字；〔尼揵…住〕三十四字－【聖】(大正1，628d，n.18)。


� 苦＝若【宋】【元】(大正1，628d，n.19)。


� 苦＝業【聖】(大正1，628d，n.20)。


� 復＝亦【宋】【元】【明】(大正1，628d，n.21)。


� 座＝坐【宋】【聖】(大正1，628d，n.22)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1093，n.7)：元、明二本均無「尊」字，宋本則作「尊者」二字。


� （者）＋我【宋】(大正1，628d，n.24)。


� 優婆離～Upāli. (大正1，628d，n.25)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1095，n.1)：優婆離居士(Upāli gahapati)(巴)摩揭陀國那難陀人。


� 【牽挽】1.亦作「牽輓」，牽拉，指拉物。2.牽扯。(《漢語大詞典》卷6，p.269)。


� 髦＝毛【元】【明】(大正1，629d，n.1)。【髦】：泛指動物頭頸上的長毛。(《漢語大詞典》卷12，p.730)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1095，n.2)：「髦裘」，元、明二本均作「毛裘」。即附有長毛之皮衣。


� 抖＝枡【聖】(大正1，629d，n.2)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1095，n.4)：「我亦如是，能至再三審定沙門瞿曇如此事……抖擻去塵」，巴利本(M. vol.1, p. 374)作：我也去對沙門瞿曇論議此論題，如果例如對於苦行賢者確立〔主張〕那樣地對我確立〔主張〕的話，我將如大力士捉住山羊的長毛拖、拉、拖著旋轉那樣地，以論把沙門瞿曇的論拖、拉、拖著旋轉。


� 沽＝酤【宋】【元】【明】(大正1，629d，n.3)。	


� 漉＝鹿【聖】(大正1，629d，n.4)。【漉】：1.使乾涸，竭盡。2.過濾。(《漢語大詞典》卷6，p.98)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1095，n.7)：「猶如沽酒師……隨所牽挽」，巴利本(M. vol. 1, p. 374)作：又譬如力強的釀造者把大漉酒囊投入深水池中，捉住〔其〕耳，拖、拉、拖著旋轉那樣地，我將以論拖、拉、拖著旋轉沙門瞿曇的論。


� 傲＝慠【宋】【元】【明】(大正1，629d，n.5)。


� 加＝伽【宋】【元】【明】【聖】(大正1，629d，n.6)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1095，n.9)：「猶龍象王年滿六十而以憍傲摩訶能加……隨其所洗」，巴利本(M. vol. 1,p. 375)作：又譬如六十之象，入於深蓮池中，做所謂「麻洗」的遊戲那樣地，我將真正對沙門瞿曇做「麻洗」的遊戲。麻洗(saṇadhovika)(巴)，象洗身時在水中跳躍嬉戲稱為「麻洗」。「加」，聖本作「伽」。


� 私＝夷【宋】【元】【明】【聖】(大正1，629d，n.7)。


� 耶＝也【聖】(大正1，629d，n.8)。


� 辯＝辨【聖】(大正1，629d，n.9)。


� 住真諦～Sacce patiṭṭhāya. (大正1，629d，n.10)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1097，n.4)：「居士！我欲與汝共論此事，汝若住真諦者，以真諦答」，巴利本作 Sace kho tvaṃ gahapati sacce patiṭṭhāya manteyyāsi siyā no ettha kathāsallāpo ti.   (居士！你如果確實站在真理而思惟的話，在這裡，我們可能有所交談。)


� 彼＋（後）【宋】【元】【明】【聖】(大正1，629d，n.11)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1099，n.2)：「若有尼揵來飲湯斷冷水……彼便命終」，巴利本作 idh' assa nigaṇṭho ābādhiko dukkhito bāḷhagilāno sītodakapaṭikkhitto uṇhodakapaṭisevī, so sītodakaṃ alabhamāno 


kālaṃ kareyya.  (假使此處有離繫派之徒，是病患者、苦惱者、病重者、拒絕冷水者、受用熱水者，他得不到冷水而死。)


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1099，n.4)：「瞿曇！有天名意著，……必生彼處」，巴利本作 Atthi bhante Manosattā nāma devā, tattha so upapajjati, taṃ kissa hetu：asu hi bhante manopaṭibaddho kālaṃ karoti.   (尊者！有名意著天，他再生於此，為什麼原因呢？尊者！為的是，他之意執著而死。)


� 【斫ㄓㄨㄛˊ剉ㄘㄨㄛˋ】：剁切草料。(《漢語大詞典》卷6，p.1057)。


� 【斬截】1.堅定不移貌；乾脆利落貌。(《漢語大詞典》卷6，p.1058)。


� 削＝剬【元】【明】，＝制【聖】(大正1，629d，n.13)。


� 積＝[卄/積]【宋】【元】【明】【聖】(大正1，629d，n.14)。


� 〔內〕－【聖】。(大正1，629d，n.15)。


� 內＝肉【宋】【元】【明】(大正1，629d，n.16)。


� 麒麟＝騏驎【宋】【元】【聖】(大正1，630d，n.1)。


� 靜＝靖【宋】【元】【明】【聖】(大正1，630d，n.2)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1101，n.5)：「彼為誰大澤無事……無事即無事耶？」巴利本作 kena 


taṃ Daṇḍakāraññaṃ KālivgāraññaṃMejjhāraññaṃ Mātavgāraññaṃ āraññaṃ āraññabhūtaṇ-ti  其意為：由誰使其森林成為刑罰森林、迦陵伽森林、蔑迦森林、麻登伽森林？(按：arañña(森林)有空閑處之意，故可能取此意而譯為「無事」。)


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1101，n.6)：「優婆離居士默然不答」，巴利本作 Sutaṃ metaṃ bhante：isīnaṃ manopadosena taṃ Daṇḍakāraññaṃ Kāliṅgāraññaṃ Mejjhāraññaṃ Mātaṅgāraññaṃ āraññaṃāraññabhūtaṃ. 其意為：〔優婆離居士答：〕尊者！我聽過此事：是由諸大仙之瞋意使其森林成為刑罰森林、迦陵伽森林、蔑迦森林、麻登伽森林。


� 寂靜＝靖寂【明】(大正1，630d，n.4)。


� 《成實論》卷9(大正32，307b18～26)：「如行善者，將命終時生邪見心則墮地獄。行不善者，死時起


正見心則生天上。當知意業為大，又經中說：『於諸罪中邪見最重，又說若人得世間上正見，雖往來


生死乃至百千歲終不墮惡道。』又意業力勝身口業。如《和利經》中說：『外道神仙起一瞋心，即滅那


羅于陀國，如檀特等諸嶮難處，皆是仙人瞋心所作，又意業能即得果報。如經中說，若是人今死即入


地獄。』」


� 幡＝旛【明】(大正1，630d，n.5)。


� 婆＝波【元】(大正1，630d，n.6)。


� 正＝政【聖】(大正1，630d，n.7)。


� 昇＝升【聖】(大正1，630d，n.8)。


� 習＝集【元】【明】(大正1，630d，n.9)。


� 【白素】：1.白色。2.白色的生絹。(《漢語大詞典》卷8，p.163)。


� 【敕】：1.誡飭；告誡。2.委任。(《漢語大詞典》卷5，p.457)。


� 比丘比＝比比丘【宋】(大正1，631d，n.1)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1107，n.1)：聖本無「受沙門瞿曇化，化作弟子尊優婆離居士。」十六字；〔受沙…士〕十六字－【聖】(大正1，631d，n.2)。


� 看＝首【元】(大正1，631d，n.3)。


� 【奮頭】：奮然抬頭。(《漢語大詞典》卷2，p.1564)。


� （設）＋訖【宋】【元】【明】(大正1，631d，n.4)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1109，n.2)：「中門」，巴利本作 majjhimāya dvārasālāya (中央的門房)。


� 抱＝施【宋】【元】【明】(大正1，631d，n.5)。


� 坐＝座【元】(大正1，631d，n.6)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1109，n.5)：「謂優婆離居士本抱尼揵親子所令坐者」，巴利本(M. vol. l, p. 383)作：以前優婆離居士，正是從此遙見尼揵陀若提子(尼揵親子)來，則從此出去迎接之後，抱來最上、最尊、殊勝之座〔置〕於此，以上衣擦拭之後，請坐的〔地方〕。


� 加＝跏【宋】【元】【明】【聖】(大正1，631d，n.7)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1111，n.1)：「少」，大正本作「小」。


� 妊＝任【聖】(大正1，631d，n.8)。


� 【擣ㄉㄠˇ】：捶擊；舂搗。(《漢語大詞典》卷6，p.935)。


� 椎＝推【宋】【元】【明】(大正1，632d，n.1)。


�〔間〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.2)。


� 座＝坐【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.3)。


� 〔也〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.4)；《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1113，n.3)：「右膝著地，若方有佛……聽我所說也」，巴利本作 ekaṃsaṃ uttārasaṅgaṃ karitvā yena Bhagavā ten' añjalim paṇāmetvā Nigaṇṭhaṃ Nātaputtaṃ etad avoca：Tena hi bhante suṇohi yassāhaṃ sāvako： (衣袒一肩，向佛所在之處合掌，對尼揵親子說：那麼，大德！請聽我是誰的弟子：)宋、元、明三本與聖本均無「也」字。 


� 整＝愸【聖】(大正1，632d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1113，n.5)：「婆離」為優婆離之自稱。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1113，n.6)：「牟尼」(muni)(巴)，譯為寂默、寂靜、賢人，為滅除身語意之煩惱而得寂靜者。


� 【調御】1.調教駕御。《無量義經‧德行品》：「調御大調御，無諸放逸行，猶如象馬師，能調無不調。」


2.佛教語。「調御丈夫」的省稱。(《漢語大詞典》卷11，p.296)。


� 常＝樂【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.6)。


� 戲＝穢【聖】(大正1，632d，n.7)。


� 《長阿含經》卷2（大正1，12a29～b3）：「遙見世尊在巴陵樹下，容貌端正，諸根寂定，善調第一，


譬猶大龍，以水清澄，無有塵垢，三十二相、八十種好，莊嚴其身。」


� 辯＝辨【聖】(大正1，632d，n.8)。


� 去＝法【明】(大正1，632d，n.9)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1115，n.4)：「七仙」，巴利本作 isisattama(第七仙)，指繼過去六佛之後出世的釋尊。


� 《大方廣佛華嚴經》卷12（大正10，58c14～18）：「如來於此四天下中，或名一切義成、或名圓滿月、


或名師子吼、或名釋迦牟尼、或名第七仙、或名毘盧遮那、或名瞿曇氏、或名大沙門、或名最勝、或


名導師。如是等，其數十千，令諸眾生，各別知見。」《大方廣佛華嚴經疏》卷13（大正35，529b6


～10）：「一切義成即悉達也，無事不成就故。圓滿月者，惑斷智圓恩蔭清涼故。師子吼者，名決定說。


釋迦牟尼者：釋迦云『能』，能仁種故；『牟尼』云寂默，契寂理故。第七仙者，七佛之末故。」


《七佛經》卷1（大正35，150b14～18）：「汝等諦聽，我今復說七佛如來應正等覺所有族號：毘婆尸


佛、尸棄佛、毘舍浮佛，憍陳族。俱留孫佛、俱那含牟尼佛、迦葉波佛，迦葉族。釋迦如來，瞿曇族。」


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1115，n.5)：「三達」，巴利本作 tevijja (三明)，指宿命智、天眼智、漏盡智。


� 淨＝澄【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.10)。


� 士＝上【聖】(大正1，632d，n.11)。


� 上常＝常上【元】【明】(大正1，632d，n.12)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1115，n.9)：「如去」，巴利本作 tathāgata(如來)。


� 與＝學【聖】(大正1，632d，n.13)。


� 難＝歎【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.14)。


� 諸＝識【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.15)。


� 人＝父【宋】【元】【明】，＝文【聖】(大正1，632d，n.16)。


� 【綖ㄒㄧㄢˋ】：作‘線’字用也。(《漢語大詞典》卷9，p.824)。


� 【鬘】：纓絡之類裝飾品。印度風俗，男女多取花朵相貫，以飾身或首。(《漢語大詞典》卷12，p.752)。


� 《阿毘達磨大毘婆沙論》卷66(大正27，343c8～11)：「遠塵離垢於諸法中生淨法眼者說前三果，謂諸


具縛及離欲界五品染已，入正性離生生淨法眼得預流果。」


� 波＝婆【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.17)。


� 惒＝和【聖】(大正1，632d，n.18)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1117，n.4)：「波惒國」(Pāvā)(巴)，耆那教教祖尼揵親子(Nigaṇṭha Nātaputta)，又稱尼乾陀若提子(Nigaṇṭha-nāta)、大雄(Mahāvīra)，即逝於此國。據考證而知該地大約是今之印度比哈州(Bihar)巴特那(Patna)地方之 Pāvāpuri(=Pāpapurī)村。宋、元、明三本均作「婆惒國」，聖本作「婆和國」。


� 便＝使【宋】【元】【明】(大正1，632d，n.19)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1117，n.6)：明本與聖本均無「優婆離經第十七竟」八字。宋本於「竟」字之下有「第三念誦」四字；〔優婆…竟〕八字－【明】【聖】(大正1，632d，n.20)。


� 竟＋（第三念誦）【宋】(大正1，632d，n.21)。


� 《佛光阿含藏．中阿含（三）》(p.1117，n.7)：宋、元、明三本與聖本均無「六千二百六十三字」八字；


 〔六千…字〕八字－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，632d，n.22)。
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